


Arte e tecnologia si fondono per creare una nuova realtà: 
un orizzonte di luce che fonde passato e presente, contempla la tradizione 
e spalanca le porte alla modernità. Il gusto classico e raffi  nato si unisce a 
una visione contemporanea che riconosce le abilità del mestiere 
artigianale e si rinnova in un gioco di stili. Libertà nelle forme e utilizzo 
di materiali nuovi ed antichi esprimono il giusto modo di fare arte per un 
classico di valore al passo con i tempi.

Art and technology merge to create something new: 
a horizon of light that unites past and present, contemplates tradition 
and opens up to modernity. A classic, refi ned taste is combined with 
a contemporary vision that incorporates craftsmen’s skills and off ers a new 
play of styles. Freedom of shapes and use of new and old materials are 
perfect in an artistic work that creates a superior classical object in 
keeping with the times.

Art et technologie se fondent pour créer une nouvelle réalité: 
un horizon de lumière qui englobe le passé et le présent, contemple la 
tradition et ouvre tout grand les portes à la modernité. Le goût classique 
et raffi  né s’unit à une vision contemporaine qui reconnaît les talents du 
métier artisanal et se renouvelle en un jeu de styles. La liberté des formes 
et l’utilisation de matériaux nouveaux et anciens expriment une juste façon 
de concevoir l’art où les valeurs classiques sont bien ancrées dans le présent.

Kunst und Technologie vereinigen sich, um eine neue Realität zu schaff en: 
Ein Horizont des Lichts, in dem Vergangenheit und Gegenwart 
verschmelzen, der die Tradition betrachtet und die Türen für die Moderne 
öff net. Der klassische und edle Geschmack verbindet sich mit einer 
zeitgenössischen Sicht, die der Handwerkskunst ihre Reverenz erweist 
und sich in einem Spiel der Stile erneuert. Die Freiheit der Formen und die 
Verwendung neuer und antiker Materialien sind der gelungene Ausdruck 
des Kunstschaff ens für eine wertvolle Klassik, die mit der Zeit geht.

Arte y tecnología se funden para crear una nueva realidad: 
un horizonte de luz que funde pasado y presente, contempla la tradición 
y abre de par en par las puertas de la modernidad. El gusto clásico y refi nado 
se une a una visión contemporánea que reconoce las habilidades del ofi cio 
artesanal y se renueva en un juego de estilos. Libertad en las formas y 
utilización de materiales nuevos y antiguos expresan la manera adecuada 
de hacer arte para crear piezas clásicas de valor al paso de los tiempos.

Искусство и технология объединяются для создания новой реальности: 
горизонт света, где прошлое сливается с будущим, следует 
традициям и приветствует современность. Классический и 
изысканный стиль сочетается с современным видением красоты, 
признающим старинное искусство ремесла и обновляющимся в 
духе времени. Свобода в выборе форм и в применении новых и 
традиционных материалов подтверждают правильность способа 
создания произведений искусства, способных противостоять 
течению времени.



Stile 
classico, 
SPIRITO

CONTEMPORANEO
la tradizione classica come fonte di ispirazione, 

l’attenzione ai nuovi trend per dare valore all’innovazione

Classic style,

CONTEMPORARY SPIRIT

classic tradition as a source of inspiration, 

awareness of new trends to encourage innovation



5



PL 60 / PL 100 / PL 140
design Marina Toscano

LAMPENART 

Deckenleuchte

LAMPENSCHIRM 

 Lampenschirm aus 
Stoff                 

GLASFARBE 

Weißer Lampenschirm. 
Glasprismen aus Kristallglas mit 

Silberblatt, reine Handarbeit

GESTELL

Metall mit Lackierung in 
Perlweiß

ТИП 
потолочный светильник

ДИФФУЗОР 
 Абажур из ткани

ЦВЕТ ДИФФУЗОРА
 Абажур белого 

цвета. Подвески из 
хрустального стекла 

с серебряными 
листьями, полностью 

обработанными вручную

ПОДСТАВКА 
Металл, покрытый 

жемчужно белым лаком

TIPO

Lampada da soffitto

DIFFUSORE

Paralume in tessuto 

COLORE 

DIFFUSORE

Paralume bianco. Pendagli in 
vetro cristallo foglia argento 
interamente lavorati a mano

SUPPORTO 

Metallo laccato bianco 
perlato

TYPE 

Ceiling lamp

DIFFUSER

 Fabric lampshade

DIFFUSER

COLOUR

 White lampshade.
Handmade crystal and silver 

leaf pendants

FRAME

Pearly white lacquered metal

TYPE 

Plafonnier

DIFFUSEUR

 Abat-jour en tissu        

COULEUR 

DIFFUSEUR

Abat-jour blanc. Pende-
loques en verre cristal et 

feuille d’argent entièrement 
réalisées à la main

ARMATURE 

Métal laqué blanc nacré

TIPO

Lámpara de techo

DIFUSOR

Pantalla de tela

COLOR 

DIFUSOR

Pantalla blanca. Colgantes 
de vidrio cristal hoja de plata 

íntegramente
elaborados a mano

SOPORTE 

Metal lacado blanco perlado
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giselle PL 60

max 1 x 100W E27

oppure or

max 1  x 100W E27 

oppure or

max 1  x 30W E27 PL-EL/T

giselle PL 100 / PL 140

max 4  x 75W E27

oppure or 

max 4  x 75W E27

oppure or

max 4 x 30W E27 PL - EL/T

PL 60 / PL 100 / PL 140
design Marina Toscano
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PL 140-100-60 / PL 100-60 
design Marina Toscano

giselle PL 100-60

max 4 x 75W E27

oppure or

max 4 x 75W E27

oppure or

max 4 x 30W E27 PL-EL/T

+

max 1 x 100W E27

oppure or

max 1  x 100W E27 

oppure or

max 1  x 30W E27 PL-EL/T

giselle PL 140-100-60

max 8 x 75W E27

oppure or

max 8 x 75W E27

oppure or

max 8 x 30W E27 PL-EL/T

+

max 1 x 100W E27

oppure or

max 1  x 100W E27 

oppure or

max 1  x 30W E27 PL-EL/T

LAMPENART 

Deckenleuchte

LAMPENSCHIRM 

 Lampenschirm aus 
Stoff                 

GLASFARBE 

Weißer Lampenschirm. 
Glasprismen aus Kristallglas mit 

Silberblatt, reine Handarbeit

GESTELL 

Metall mit Lackierung in 
Perlweiß

ТИП 
потолочный светильник

ДИФФУЗОР 
 Абажур из ткани

ЦВЕТ ДИФФУЗОРА
 Абажур белого 

цвета. Подвески из 
хрустального стекла 

с серебряными 
листьями, полностью 

обработанными вручную

ПОДСТАВКА 
Металл, покрытый 

жемчужно белым лаком

TIPO 

Lampada da soffitto

DIFFUSORE 

Paralume in tessuto 

COLORE 

DIFFUSORE  

Paralume bianco. Pendagli in 
vetro cristallo foglia argento 
interamente lavorati a mano

SUPPORTO 

Metallo laccato bianco 
perlato

TYPE 

Ceiling lamp

DIFFUSER 

 Fabric lampshade

DIFFUSER 

COLOUR

 White lampshade. 
Handmade crystal and silver 

leaf pendants

FRAME 

Pearly white lacquered metal

TYPE 

Plafonnier

DIFFUSEUR 

 Abat-jour en tissu        

COULEUR 

DIFFUSEUR 

Abat-jour blanc. Pende-
loques en verre cristal et 

feuille d’argent entièrement 
réalisées à la main

ARMATURE 

Métal laqué blanc nacré

TIPO 

Lámpara de techo

DIFUSOR 

Pantalla de tela

COLOR 

DIFUSOR 

Pantalla blanca. Colgantes 
de vidrio cristal hoja de plata 

íntegramente
elaborados a mano

SOPORTE 

Metal lacado blanco perlado
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European Norms Electrical Certifi cation

Certifi ca che un prodotto è conforme alle norme EN ed è progettato e realizzato da aziende con sistema di qualità conforme alle norme UNI EN ISO

9000. Il marchio ENEC, essendo rilasciato da enti terzi, è garanzia di sicurezza e di qualità dei nostri prodotti per l’utente fi nale. / Certifi es that a

product conforms to EN standards and has been designed and manufactured by companies with an approved UNI EN ISO 9000 quality control

system. Th e ENEC symbol is issued by authorised boards to guarantee the safety and quality of our products for the fi nal customer. / Certifi e qu’un

produit est conforme aux normes EN et qu’il a été conçu et fabriqué par des entreprises dotées d’un système de qualité conforme aux normes UNI

EN ISO 9000. La marque ENEC étant délivrée par des organismes tiers, elle constitue pour l’utilisateur fi nal une garantie de sécurité et de la qualité

de nos produits. / Zertifi ziert, dass ein Produkt den Vorgaben der EN Norm entspricht und von Firmen entwickelt und hergestellt wird, deren

Qualitätsmanagement den Normen UNI EN ISO 9000 entspricht. Die ENEC-Kennzeichnung wird von außenstehenden Einrichtungen ausgestellt und

ist deshalb für den Endkunden eine Garantie für die Sicherheit und die Qualität unserer Produkte. / Certifi ca que un producto cumple las normas EN

y ha sido proyectado y realizado por empresas con un sistema de calidad conforme con las normas UNI EN ISO 9000. La marca ENEC la entregan

empresas terceras y por ello es garantía de seguridad y calidad de nuestros productos para el usuario fi nal. / Подтверждает что изделие

соответствует норме EN и Проектируется и производится фирмой по системе качества UNI EN ISO 9000. Так как знак ENEC

выдается третьими учреждениями, он является гарантией качества и безопасности наших продуктов для конечного

покупателя.

La marcatura indica che il prodotto ha superato positivamente tutte le prove previste dalle normative per la sicurezza elettrica, richieste dalla

Comunità Europea. Normative EN 60598-1 corrispondenti alle norme Italiane per la sicurezza elettrica CEI 34-21. / Th is mark guarantees that the

product has passed all the tests established for electrical safety standards by the European Community. / Ce marquage indique que le produit a

passé tous les essais prévus par les normes pour la sécurité électrique prescrits par la Communauté Européenne. / Die CE-Kennzeichnung bestätigt,

dass das Produkt alle von den Vorschriften für die elektrische Sicherheit vorgegebenen Tests erfolgreich bestanden hat, die von der Europäischen

Gemeinschaft verlangt werden. / La marca indica que el producto ha superado con éxito todas las pruebas previstas por las normativas de seguridad

eléctrica de la Comunidad Europea. / Маркировка указывает но то, что изделие успешно прошла все испытания,

предусмотренные нормативам по безопасности электрических приборов Европейского Сообщества.

Apparecchio idoneo ad essere installato su superfi ci normalmente infi ammabili. / Th e fi xture can be applied on surfaces normally infl ammable. /

Luminaire qui peut être installé sur des surfaces normalement infl ammables. / Die Leuchten dürfen direkt auf normal entfl ammbare Baustoff e

montiert werden. / Apparado para ser instalado en superfi cies normalmente infl amables. / Изделие можно устанавливать на поверхностях

подверженных возгоранию.

Apparecchio in classe Il - Apparecchio nel quale la protezione contro la scossa elettrica non si basa unicamente sull’isolamento principale ma anche

sulle misure supplementari di sicurezza costituite dal doppio isolamento o dall’isolamento rinforzato. / Fixture class Il. A fi xture where protection

against electric shock does not rely only on the main insulation but also further safety measures involving double insulation or reinforced insulation. /

Luminaire classe ll.Luminaire dans lequel la protection contre le choc électrique ne se base pas uniquement sur l’isolation principale, mais également

sur les mesures de sécurité supplémentaires constituées d’une double isolation ou d’une isolation renforcée. / Leuchten der Schutzklasse Il.

Gerät, bei dem der Schutz gegen Stromschläge nicht nur auf der Hauptisolierung beruht, sondern auch auf zusätzlichen Sicherheitsmassnahmen, die

in einer doppelten Isolierung oder einer verstärkten Isolierung bestehen. / Aparado de clase Il. Aparato en el que la protección contra la sacudida

eléctrica no se basa únicamente en el aislamiento principal sino también en las medidas adicionales de seguridad constituidas por el aislamiento

doble y el aislamiento reforzado. / Изделие II класса - Изделие, в котором защита от удара током основывается не только на

главной изоляции, но и на дополнительных мерах безопасности, состоящих из двойной или укрепленной изоляции.

Apparecchio in classe III - Apparecchio in cui la protezione contro la scossa elettrica si basa sull’alimentazione a bassissima tensione di sicurezza e

in cui non si generano tensioni superiori alla stessa. Nota: un’apparecchio in classe III non deve essere provvisto di messa a terra di protezione. /

Fixture class III - A fi xture where protection against electric shock depends on the very low and safe voltage supply, guaranteeing no higher voltage

levels are generated. N.B. a Class III fi xture does not necessarily require grounding protection. / Luminaire classe lII - Luminaire dans lequel la

protection contre le choc électrique est basée sur l’alimentation en très basse tension de sécurité et qui ne présente pas de tensions supérieures à

la tension de sécurité. Remarque: un luminaire de classe III ne doit jamais être relié à la terre de protection. / Leuchten der Schutzklasse III - Gerät,

bei dem der Schutz gegen Stromschläge auf der Speisung mit sicherer Niedrigstspannung beruht und in dem keine Spannungen erzeugt werden, die

über der Niedrigstspannung liegen. Hinweis: Ein Gerät der Klasse III macht keine Erdung erforderlich. / Aparado de clase III - Aparato en el que la

protección contra la sacudida eléctrica se basa en la alimentación a muy baja tensión de seguridad y en el que no se generan tensiones superiores a

ella. Nota: un aparato de clase III no tiene que estar provisto de puesta a tierra de protección. / Изделие III класса - Изделие, в котором

защита от удара током основывается на питании от очень низкого напряжения. Замечание: Изделие III класса не требует

наличия защитного заземления.

Grado di protezione - Simbolo che identifi ca la classifi cazione secondo il grado di protezione contro la penetrazione di polvere, di corpi solidi e di

umidità. / lndex protection. A symbol that identifi es the protection index against dust, solid particles or damp entering the fi xture. / Degré de

protection. Symbole qui identifi e le classement selon le degré de protection contre la pénétration de poussière, corps solides et humidité. /

Beruehrungs und fremdkoerperschutz. Berührungs- und Fremdkörperschutz - Dieses Symbol gibt die Klassifi zierung nach Schutzgrad gegen das

Eindringen von Staub, Festkörpern und Feuchtigkeit an. / Grado di protección. Símbolo que identifi ca la clasifi cación según el nivel de protección

contra la penetración de polvo, de cuerpos sólidos y humedad. / Степень защиты – Символ, который указывает на классификацию по

степени защиты от проникновения пыли, твердых тел и влажности.

Lampade che non necessitano di schermo protettivo. / Th ese lams do not need shield. / Écran de protection pas nécessaire. / Keine Blendschutz

benötigt. / No necesita pantalla de protecciòn. / Лампы не требующие защитного экрана.

Indica la possibilità di installare lampadine a basso consumo di energia (fl uorescenti). / Low-energy consumption bulbs can be fi tted (fl uorescent). /

Il est possible d’installer des ampoules à faible consommation d’énergie (fl uorescentes). / Das Symbol bedeutet, dass Leuchtmittel mit geringem

Stromverbrauch (fl uoreszierend) verwendet werden können. / Possibilidad de installar lamparas de bajo consumo. Bombillas fl uorescentes. /

Указывает на возможность использования лампочек с низким расходом электроэнергии (флуоресцентные).

Istituto Italiano Marchio di Qualità  - Il marchio IMQ attesta la conformità dei prodotti elettrici ai requisiti delle norme CEI e EN. IMQ è la società italiana di prove 

e certifi cazioni per la sicurezza e la qualità di prodotti e aziende. / Italian Quality Mark - Th e IMQ mark certifi es the conformity of electrical products to the CEI and 

EN standards. IMQ is the Italian testing and certifi cation board for safety and quality of products and enterprise. / Institut italien du Label de Qualité - Le label IMQ 

atteste la conformité des produits électriques aux exigences des normes CEI et EN. IMQ est l’organisme certifi cateur italien pour les essais et les

certifi cations de sécurité et qualité des produits et des entreprises. / Italienisches Institut für Qualitätsmarken - Das Gütesiegel IMQ zertifi ziert die Konformität

derelektrischen Produkte mit den Vorgaben der Normen CEI und EN. IMQ ist die italienische Prüf- und Zertifi zierungsstelle für die Sicherheit und Qualität von 

Produkten und Firmen. / Instituto Italiano de la Marca de Calidad - La marca IMQ certifi ca la conformidad de los productos eléctricos con los requisitos de las 

normas CEI y EN. IMQ es la sociedad italiana de pruebas y certifi caciones para la seguridad y la calidad de productos y empresas. / Итальянское Учреждение 

Знак Качества - Знак IMQ подтверждает соответствие электрических приборов нормам предусмотренным CEI и EN. IMQ является 

итальянским объединением по подтверждению и сертификации безопасности и качества продуктов и предприятий.

Th e Americans Disabilities Act.

Marchiature / Marks

 

Certifi cazioni / Certifi cations

Ce r t i f i c a t o

N. IT97 / 0021

Nel 2009 FDV Group S.p.A. ha conseguito la certifi cazione del Sistema di Gestione della 

Qualità operando in conformità ai requisiti della norma UNI En ISO 9001:2000; tale 

riconoscimento, limitato dal 1997 a due soli Brand, è stato quindi esteso a tutti e cinque 

i Brand a testimonianza di come i processi aziendali e le loro interazioni si svolgono sempre 

secondo rigorosi criteri atti a garantire la qualità dei prodotti, dei servizi e la soddisfazione 

dei Clienti, considerandoli obiettivi primari delle attività svolte.

In 2009, FDV Group S.p.A. obtained certifi cation for its Quality Control System in conformity 

with UNI EN ISO 9001:2000 standards; the certifi cation was originally obtained in 1997 

for just two brands but has now been extended to all fi ve brands, confi rming how the 

company processes and their interaction are all carried out to the strictest quality control 

standards for the products, service and customer satisfaction, which are priorities in all the 

company activities.

En 2009, FDV Group S.p.A. a obtenu la certifi cation du Système de Management de la 

Qualité conformément aux exigences de la norme UNI En ISO 9001:2000. Cette attestation, 

que seulement deux marques du groupe possédaient depuis 1997, a donc été étendue aux 

cinq marques de FDV Group S.p.A, ce qui témoigne que les processus d’entreprise et leurs 

interactions suivent toujours des lignes directrices rigoureuses visant à garantir la qualité 

des produits et des services et la satisfaction des Clients, qui sont considérées comme des 

objectifs primordiaux de l’activité exécutée.

2009 hat die FDV Group SpA die Zertifi zierung vom Qualitätsmanagement erhalten, die 

die Übereinstimmung mit den Vorgaben der Norm UNI EN ISO 9001:2000 belegt. Die 

Zertifi zierung, die seit 1997 auf nur zwei Marken beschränkt war, hat damit jetzt für alle fünf 

Marken Gültigkeit und zeigt, dass die fi rmeninternen Prozesse und die Zusammenarbeit 

zwischen den Firmen nach strengsten Kriterien ablaufen. Dadurch kann für höchste 

Qualität von Produkten und Serviceleistungen und für Kundenzufriedenheit garantieren 

werden, die im Mittelpunkt der Firmenphilosophie stehen.

En el 2009 FDV Group S.p.A. ha conseguido el certifi cado del Sistema de Gestión de la 

Calidad actuando conforme a los requisitos de la norma UNI En ISO 9001:2000; tal 

reconocimiento, limitado desde el 1997 a dos únicas marcas, ha sido extendido posteriormente 

a las cinco marcas en prueba de como los procesos empresariales y sus interacciones se desarrollan 

siempre según rigurosos criterios aptos para garantizar la calidad de los productos, de los 

servicios y la satisfacción de los Clientes, considerándolos objetivos primarios de las 

actividades realizadas.

В 2009 году, работая в соответствии с требованиями норм UNI En ISO 9001:2000, 

FDV Group S.p.A получил признание от Системы Управления Качеством; в то время, 

как с 1997 года подобным признанием были удостоины только два Бренда, теперь 

же, оно распространилось на все пять Бренда,  в доказательство того, что процессы 

на фирме и их взаимосвязь всегда осуществляются согласно строгим критериям, 

гарантирующим соответствующее качество продукта, услуг и удовлетворение 

Клиентов, которые являются  главными объективами осуществленной деятельности.



 

Gallery Vetri d’Arte risponde al mercato del Contract con:

QUALITÀ

ISO 9001

MATERIALI PREGIATI

Vetro soffi  ato, lavorato a mano, colato, curvato.

Metalli laccati, cromati, dorati e nichel spazzolato. Componentistica di alta qualità.

PROGETTAZIONE

Realizzazioni speciali, sviluppate anche su disegno del cliente per ambienti pubblici e privati.

CREATIVITÀ

Idee originali, elevata professionalità, provata esperienza, realizzano il successo di ogni prodotto 

GalleryVetri d’Arte.

Gallery Vetri d’Arte responds to the Contract market requirements with:

QUALITY

ISO 9001

PREMIUM MATERIALS

Glass: blown, hand-crafted, curved, cast. metals: lacquered, chrome-plated, gold-plated

and brushed nickel. High quality components.

DESIGN

Special creations, also developed on customer’s design for private and public buildings.

CREATIVITY

Original and professional ideas guarantee the success of every single product of “Gallery Vetri d’Arte”.

Gallery Vetri d’Arte répond au marche du Contract avec:

QUALITÉ

ISO 9001

MATÉRIAUX PRISÉS

Verre, souffl  é, travaillé a la main, coulé, curvé.

Métaux laqués, chromés, dorés, nickel brossé. Components de haute qualité.

PROJETS

Réalisations spéciaux, développées aussi sur dessins des clients pour des environs publiques et privés.

CRÉATIVITÉ

Idées originaux, haute caractère professionnel, sûre experience, sont le succès de chaque produits de “Gallery Vetri d’Arte”.

Gallery Vetri d’Arte ist für das Objektgeschäft gerüstet:

QUALITÄT

ISO 9001

ERSTKLASSIGE MATERIALIEN

Mundgeblasenes, handgearbeitetes, gegossenes und gebogenes glas.

Lackiertes, verchromtes, vergoldetes und Nickel gebürstetes Metall. Hochwertige Komponenten.

PLANUNG

Kundenbezogene Projektlösungen sowohl für private als auch für off entliche Räume.

KREATIVITÄT

Originelle Ideen, gute Berufsausbildung und langjährige Erfahrung bestätigen den Erfolg von

“Gallery Vetri d’Arte” Produkten.

Gallery Vetri d’Arte responde al mercado del Contract con:

CALIDAD

ISO 9001

MATERIALES

Cristal, soplado, trabajado a mano, colado, curvado.

Metales lacados, cromados, dorados y niquel matizado. Componentes de alta calidad.

PROYECTOS

Realizaciones especiales, desarolladas incluso sobre el diseño del cliente para ambientes publicos

y privado.

CREATIVIDAD

Ideas originales, elevada profesionalidad, probada experiencia, colaboran en el éxito de cada

producto de “Gallery Vetri d’Arte”.

Gallery Vetri d’Arte предоставляет рынку Специальных Проектов:

КАЧЕСТВО

ISO 9001

ЦЕННЫЕ МАТЕРИАЛЫ

Стекло, выдуваемое, сделанное вручную, отлитое, согнутое. Лакированные,

хромированные, позолоченные металлы и чищенный никель. Состав высочайшего качества.

ПРОЕКТИРОВАНИЕ

Специальные выполнения, сделанные также по проекту клиента для общественных и

частных помещений.

ТВОРЧЕСКИЕ СПОСОБНОСТИ

Оригинальные идеи, высокая профессиональность, многочисленный опыт способствуют

успеху каждого продукта Gallery Vetri d’Arte.

 

Ferme restando le caratteristiche basilari del prodotto, la Società si riserva di apportare modifi che in ogni 
momento al solo scopo di miglioramento. / While the basic features of the product will remain unchanged, 
the Company reserves the right to make any improvements to its products without need for prior notice. / 
Les caractéristiques de base du produit restant inchangées, la Société se réserve la faculté d’apporter à tout 
moment des modifi cations dans le but de l’améliorer. / Vorbehaltlich der Beibehaltung der grundlegenden 
Eigenschaften des Produkts behält sich die Firma das Recht vor, jederzeit Veränderungen durchzuführen, die 
einer Verbesserung des Produkts dienen. / Manteniendo las características básicas del producto, la Sociedad 
se reserva el derecho a aportar modifi caciones en cualquier momento con la única fi nalidad de mejorarlo. 
/ Предприятие оставляет за собой право в любой момент вносить изменения в изделие с целью 
улучшения его качественных характеристик.

I colori riprodotti nel catalogo sono indicativi. / Th e colours shown in the catalogue are an indication only. / 
Les couleurs reproduites dans le catalogue sont reportées à titre indicatif. / Bei den im Katalog angegebenen 
Farben handelt es sich um Anhaltswerte. / Los colores que se reproducen en el 
catálogo son indicativos. / Изображенные в каталоге краски - ориентировочные.

I prodotti Gallery Vetri d’Arte sono modelli depositati / Th e Gallery Vetri d’Arte products are all 
registered models. / Les produits Gallery Vetri d’Arte sont des modèles déposés. / Bei den Produkte Gallery 
Vetri d’Arte handelt es sich um eingetragene Modelle. / Los productos Gallery Vetri d’Arte 
son modelos registrados. / Все модели изделия Gallery Vetri d’Arte зарегистрированы.



Concept:

Art Direction: Research & Development FDV Group S.p.A.

Printer: www.grafi chemarini.it

Photography: Studio Pointer
Photolithograph: Alteluci

COPYRIGHT                              SALZANO VENEZIA, EDITION 2010



Via delle Industrie 16/c 
30030 Salzano (Ve) Italy

T +39 041 5741211 
F +39 041 5741246

T export dept +39 041 5741270 
F export dept +39 041 5741247

gallery@fdvgroup.com
gallery.export@fdvgroup.com

527504200




